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o Optimale Funkfion nur in Verbindung mit Hansgrohe
Handbrausen und Hansgrohe Brausenschléuchen garantiert.
Brausenschlduche sind nur zum Anschluss von Brausen an
Armaturen geeignet. Eine Absperrung nach dem Schlauch in
FlieBrichtung ist unzul@ssig!

° Un fonctionnement optimal est seulement garanti
en combinaison avec des douches & main et des flexibles
Hansgrohe.

Les flexibles de douche ne doivent étre utilisés que pour le
raccordement d ‘une douche & main & un robinet. Le montage
d’un systéme d ‘arrét aprés le flexible, en direction du courant
d ‘eau est strictement interdit.

@ Optimal functioning is only guaranteed with the
combination of Hansgrohe handshowers and Hansgrohe
shower hoses.

Shower hoses are only suitable for a connection from the
shower to the fitting. Never fit a shut-off device between the
fitting and the hose.

0 Funzionalita ottimale solamente in combinazione con
doccette e flessibili Hansgrohe.

| flessibili devono essere inseriti solo tra | ‘uscita dell ‘acqua
e la doccetta. Non deve essere intfrodotta alcuna prolunga
tra il flessibile e | ‘uscita dell ‘acqua.

Sélo se garantiza una funcién éptima en combinacién
con teleduchas y flexos de Hansgrohe.
Losflexos deben usarse exclusivamente para la conexién entre
griferia y teleducha. Cualquier funcién de cierre tras el flexo
y en la direccién del flujo del agua no esta permitida.

@ Optimal funktioneren gegarandeerd bij kombinatie
met Hansgrohe handdouche en doucheslang.

De doucheslangen zijn alleen geschikt voor de aansluiting
van douches aan kranen. Een versperring né de doucheslang
in de stroomrichting is niet toelaatbaar.

m Optimalfunktion garanteresfor anvendelse iforbindelse
med Hansgrohe héndbrusere og Hansgrohe bruseslanger.
Bruserslanger bar kun anvendes i forbindelse med tilslutning
mellem brusere og armatur. Det er ikke filladt at montere en
afspaerringsventil mellem bruser og slange!

o O bom funcionamento é apenas garantido em combi-
nacdo com chuveiros de mdo e tubos flexiveis Hansgrohe.
Os tubos flexiveis sdo apenas adequados para uma ligacdo
do chuveiro & misturadora. Nunca instale uma vélvula de
corte entre a misturadora e o tubo flexivel.
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@Y Poprawnoi¢ funkcjonowania gwarantowana  tylko
z gtéwkami prysznicowymi i wezami prysznicowymi Hans-
grohe.

Weze prysznicowe przeznaczone sq do podigczeniatylko z
armaturq. Zabezpieczenie na wezu jest niedopuszczalne.

@D OntmansHoe GyHKUMOHMPOBaHME rapaHTHpyeTCs
TOJIbKO MPM MCTIOSb30BaHMM B KOMBMHALMM C PyUHBIMM
pywamn Hansgrohe u pyweseiwn wnawramm Hans-
grohe.

[lywweBble WaHM NOAXOAAT TOSILKO f471R NMOACOS AUHEHMS
AyLei k apMaType. HeycraHaBsimBaiiTe ONOSTHUTE IbHBIX
3aTBOPOB MEX/]y LaHIOM M apMaTypoi!

@D Optimdlnifunkce|e zaru&ena pouze s ruénimisprchami
a sprchovymi hadicemi Hansgrohe.

Sprchové hadice jsou vhodné pouze pro napojeni sprch
na armatury. Razeni uzaviraciho ventilu za hadici po sméru
toku je nepfipustné!

@ Optimdlna funkcia je zaruéen-iba s ruénymi sprchami
a sprchovymi hadicami Hansgrohe.

Sprchové hadice st vhodne iba pre napojenie spfch na
armatiry. Riadenie uzatvéracieho ventilu za hadicou v smere
toku je nepripustne.

Q Optimali funkcijo yra garantuojama tik naudojant
Hansgrohe duso galvutes su Hansgrohe du3o Zarnomis.
Duso Zarnos yra pritaikytos fik pajungti dudo galvute prie
vandens maidytuvo. Vandens uzdarymas tarp maidytuvo ir
zarnos yra draudziamas.

@ Amegfelel8 mikédéstcsak Hansgrohe kézizuhanyokkal
és Hansgrohe zuhanycsévekkel garantdljuk.

A zuhanycsévek kizérélag zuhanyok csaptelepekkel valé
dsszekotésére alkalmasak. A zuhanycsd utén (folydsirany
szerint) elzards beszerelése nem engedélyezett!

@D P SIUHRETARAE I AUS AR A el
AU, TR EERIIRE. WIREE U o TR A
HEEESL, VIIHER BB 2 ) 22 R

@ Optimaolinen toiminta on taaftuna vain Hansgrohe
kasisuihkuja ja Hansgrohe suihkuletkuja kdytettéessa.
Suihkuletkut soveltuvat vain késisuihkun liittémiseen armatu-
ureihin. Letkun jélkeen virtaussuunnassa oleva sulkuventtiili
ei ole sallittual



o Optimal funktion garanteras bar fillsammans med Hans-
grohe handduschar och Hansgrohe duschslangar.
Duschslangar &r endast avsedda till att ansluta duschar pé
blandare. Det &rinte fillatet attIdgga in en spérr efter slangen
och i flsdesriktingen!

@ Optimalno funkcioniranje zajaméeno je jedino u kom-
binaciji sa Hansgrohe ruénim tusevima i Hansgrohe crijevom
za tus.
Crijeva tuda prikladna su jedino za spajanije tuSeva na ar-
mature. Nije doputeno zatvaranie crijeva u smjeru protoka
vodel!

Q Mimkiin oldugu kadar iyi islev, yalniz Hansgrohe elle
dus parcalari ve Hansgrohe dus borular kullanilirsa, garanti
edilir.

Sézi gecen dus borulan, dus parcalarni yalniz donanim
takimlarina baglamaya yarar. Hortumun arkasindan sonra
akis yéniinde kesmek yasaktir!

@ Funcfionarea optimd este garantaté numai cnd estei conectat
la dus de ménd si furtun de dus marca Hansgrohe.

Furtunul de dus poate fi utilizat numai pentru conectarea
telefonului de dus la baterie. Nu este permisd montarea unui
opritor la capétul furtunuluil

@ EyyUnon BéATIoTnGAEmoupyiag HOVOEGUVOUAO O E
KoTalovioTrpa Xelpog Hansgrohe kai otmipdA Hansgrohe.
To elkopTTo OTIPAA TOu KOTAIOVIOTI P €ival KOTAAANAO
MOVO yia TN GUVOEDT TOU KOTAIOVIOTHPA XEIPAG e T Bdva.
Aev eTmpéTteTan kapia oTpd@IyYa JIOKOTMG WETA TO WA VA
oty karelBuvon porig!

Q Optimalno delovanie je zagotovlieno le v povezavi
z ronimi prhami Hansgrohe in gibkimi cevmi za prho Hans-
grohe.

Gibke cevi za prho so primerne le za povezavo prhe in
armature. Naprave za zapiranje pretoka vode nikoli ne
namescajte med armaturo in cev.

@ Optimaalne funktsioneerimine on garanteeritud ainult
koos Hansgrohe késidusside ja Hansgrohe dusivoolikutega.
Dusivoolikud sobivad iksnes dusi Ghendamiseks segistite-
ga. Mingil juhul ei tohi vooliku ja segisti vahele asetada
sulgurit.

m Optimala funkcija tiek garantéta tikai kombinacija ar
Hansgrohe rokas dusam un Hansgrohe dusas 3|teném.
Dusas 3|otenes ir piemérotas fikai dusas pieslégianai pie
jaucéjkrana. Nepie|avjamair noslégarmatiras pievienoana
aiz §itenes plismas virzienal

@ Optimalno funkcionisanje je garantovano jedino u
kombinaciji sa Hansgrohe ruénim tusevima i Hansgrohe
crevom za tus.

Crevatusa prikladna sujedino za spajanje tuseva na armature.
Nije dopusteno blokiranje creva u smeru protoka vode!

@ Optimal funksjon garanteres kun i forbindelse med
Hansgrohe h&nddusj og Hansgrohe dusjslanger.

Dusj slanger er kun egnet for filkobling av dusj til armaturer.
Det er ikke tillatt med en avsperring efter slangen i gjen-
nomstrgmningsretning!

@ onmwmantoro (hyHKUMOHUPaHe ce rapaHTupa
caMo BbB Bpb3ka C PbYHUTE pasnpbCcKBaTenu U
MapKyyuTe Ha pasnpbckBaTenu Ha Hansgrohe.
MapkyuuTe Ha pa3npbckBaTeNUTE ca NoaXoAsLLIM caMo
3a CBbp3BaHe Ha pa3npbCckBaTenu kbM apmatypu. He
ce pgonycka 6rnokupaHe cnef Mapkyva no nocokara
Ha npoTuyaHe!

@ Garantohet funksioni optimal vetém né kombinim me
spérkatéset Hansgrohe si dhe zorrat e dushit Hansgrohe.
Zorra e dushit mund t& pérdoren vetém pér lidhjen e spér-
katéseve me armaturén. Ndalohet bllokimi pas zorrés né
dreitim & rriedhjes!
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o Ab e ist die Funktion gewdhrleistet.

@ A partir de o le fonctionnement est garanti.

o From e the function is guaranteed.

0 Dal e si garantisce la funzionalitd.

o Minimo e para el correcto funcionamiento.




@D Vanof o is het functioneren gegarandeerd.
@ Frau e er funktionen anvendelig.

@ - A partir deste ponto inicia-se o funcionamento
correcto.

@ 0d + moiliwe jest funkcjonowanie

(RUS) lapaHTHpoBaHHOE yHKLMOHMpPOBaHKE Mpy
rnokasaTesisix cabillue ©®.

@D Od + je zarugena funkee.

@ Od e je zaruéend funkcia.

@D o e funkeija veikia.

@ A - 16l moksdik az adott funkcis.

@ W IFI, TR REALLRIE.

@ Témé toiminta on taattuna * alkaen.

o Frén e garanteras funktionen.

@ Zajaméena funkcija od ¢ navide

& - 'den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.
@ incepand de la * funcfionarea este garantatd.

@D Auth n Aertoupyia Siac@alileTal aTrd T0
onueio Ki étrerta

0 Od ¢ je delovanje zagotovljeno.

@ Alates ¢ on funktsioneerimine garanteeritud
@D \o - funkeija nodrosingta

@ Od ¢ je funkcija zagarantovana.

@ Fom. « erfunksjonen garantert

@ OT * dhyHKUMSTA € rapaHTupaHa.

0 Nga ¢ &shté i mundur funksioni.

@ el o

@ Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 60 °C

Die Brause ist fir elektronische Durchlauferhitzer ge-
eignet.

@D 'nformations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bars = 147 PSI)

Température max. d’eau chaude: 60 °C

La douche convient aux chauffe-eau électroniques
instantanés

@ Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bars = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 60° C

The shower is suitable for electronic flow heaters.

@ Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell’acqua calda: max. 60 °C

La doccia & adatta per scaldabagni istantanei elet-
tronici.

o Datos técnicos

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bares = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 60 °C

El surtidor de ducha es adecuado para calentadores
continuos electrénicos.

@ Technische gegevens

Werkdruk: max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 60 °C

De douche is geschikt voor elektronisch geregelde geis-
ers.
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€D Tekninske data

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 60 °C

Bruseren er velegnet fil elektroniske gennemlgbsvand-
varmere.

o Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 60 °C

O chuveiro é adequado para esquentadores de dgua
electrénicos.

e Dane techniczne

Cisnienie robocze max.0,6 MPa
Zalecane ciénienie robocze 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura cieplej wody max.60° C

Prysznic nadaje sie¢ do podgrzewaczy przeptywowych.

@D Texuuueckme pgaHHbIe

pabouee faBJieHue: He 6osee. 0,6 MlMa
PekomeHpyemoe pabouee gasnerme: 0,1 - 0,4 MlMa
1 MMa = 10 6ap = 147 PSI)
Temnepatypa ropsiueit Bogs!: He Bbille

60 rpapycos C

,D,yLLl npeaHasHadyeH Ana  npuMeHeHua C
QNEKTPOHHbIMU NPOTOYHLIMU HarpeesaTenamMun.
@ Technické udaje

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny provozni tak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bart = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 60 °C

Sprcha je vhodné pro elektronické pritokové ohfivace.

@ Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,4 MPa
(1T MPa = 10 barov = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 60° C
Sprcha je vhodnd pre elektronické prietokové
ohrievage.
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@D Techniniai duomenys

Darbinis spaudimas: max. 0,6 MPa
Rekomenduojamas spaudimas: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 barai = 147 PSI)

Kardto vandens temperatura: max. 60 °C
Dudas pritaikytas  elektroniniams  vandens
Sildytuvams.

“® Mdszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 60 C
A zuhanyfej alkalmas  elekiromos  é&tfolyés
vizmelegitékhoz.

@ HABH

BR(DI: K 0,6 MPa
e TAE ik 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

UKL K 60°C
FEFESIE T R P ok 8.

@D Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 0,6 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Kuuman veden lémpétila: maks. 60°C

Suihku ei sovellu elektronisiin lapivirtauskuumentimiin.

o Tekniska data

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 60°C

Duschen &r lamplig fér elektroniska varmvattenbere-
dare.

@ Tehnicki podatci

Najveci dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuceni tlak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 60°C

Tus je prikladan za uporabu u kombinaciji sa elektronickim
protoénim bojlerom.



Q Teknik bilgiler

isletme basincr: azami 0,6 MPa
Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Sicak su sicaklig:: azami 60°C

Su puskirtici elektronik akis 1sihcilar icin uygundur.

@ Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 0,6 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 60°C

Dusul poate fi utilizat in combinatie cu un boiler electric
cu flux continuu.

@ Texvika XapaktnpioTika

Aeroupyia migong: twg 0,6 MPa
JuvioTwpevn AeiToupyia Tieong: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Oeppokpacia LeoTol vepoul: twg 60°C

To vroug evdeikvutal yia
TayuBeppooipwves.

NAEKTPpOVIKOUG

6 Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 60°C

Prha je primerna za elektronske pretoéne grelnike.

@ Tehnilised andmed

Toéorohk maks. 0,6 MPa
Soovitatav t68réhk: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

Dus3 sobib elektroonilise l&bivoolusoojendi jaoks.

@D Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C

Dusairparedzétaizmanto3anaiarelekironisko caurplides
silditaju.

@ Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 60°C

Tu$ je prikladan za koriséenje u kombinaciji sa elekirons-
kim proto&nim bojlerom.

@@ Tekniske data

Driftstrykk maks. 0,6 Mpa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,4 Mpa
(1T Mpa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 60°C

Dusjen egner seg for elekironiske gjennomstremningso-
vner.

€@ Texunuecku nanHm

PabotHo Hansrane: makc. 0,6 MlMa
Mpenopsuntento pabotho Hansrake: 0,1 - 0,4 MMa
(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

TemnepaTypa Ha ropeLaTta BoAa: make. 60°C

PasnpbckBatenst e noaxonsiy 30 €NeKTPOHHM MPOTOYHM
Harpesarenu.

@D T1é dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 0,6 Mpa
Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,4 Mpa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C

Spérkatésia mund t& pérdoret né kombinim me ngrohés
elekiriké t& ujt.
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Montage/Assembly/Montaggio/Montaje/Montering/Montagem

@ Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsfléiche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der
Wandaufbau fiir eine Montage des Produktes geeignet
ist und insbesondere keine Schwachstellen aufweist.
Die beigelegten Schrauben und Dibel sind nur fir Beton
geeignet. Bei anderen Wandaufbauten sind die Herstel-
lerangaben des Disbelherstellers zu beachten.

@ Llors du montage du produit par un ouvrier
qualifié, il faut faire attention & ce que la surface
de fixation soit plane sur toute son étendue (aucun
dépassement de joint ni de carrelage), que la cons-
truction de la paroi soit adaptée & l'installation du
produit et surtout ne présente aucun point faible.
Les vis et les chevilles fournies sont uniquement apropriées
au béton. Pour les autres constructions, il faudra tenir
compte des préconisations du fabriquant de cheville.

@ Where the contractor mounts the product, he should
ensure that the entire area of the wall to which the
mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting joints or
tiles sticking out), that the structure of the wall is suitable
for the installation of the product and has no weak points.
The enclosed screws and dowels are only suitable for
concrete. For another wall constructionsthe manufacturer's
indications of the dowel manufacturer have to be taken
into account.

@D Quando il personale tecnico specializzato esegue
il montaggio del prodotto & necessario assicurarsi che la
superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area di fissaggio
(senza giunti sporgenti o spostamento delle piastrelle),
che la struttura della parete sia adatta per il montaggio del
prodotto e soprattutto che non ci siano dei punti deboli.
Le viti e i tasselli in dotazione sono adatti solo per cal-
cestruzzo. In caso di altre strutture della parete vanno
osservare le indicazioni del produttore dei tasselli.

@ En el momento del montaje del producto por par-
te de personal especializado y cudlificado se deberd
prestar una atencién especial a que la superficie de fija-
cién en toda el drea de la fijacién sea plana (sin juntas
que sobresalen ni azulejos desplazados), que la estruc-
tura de la pared sea adecuada para un montaje del
producto y que, ante todo, no presente puntos débiles.
Los tornillos y tacos adjuntos son sélo apropiados para
hormigén. En el caso de oftras estructuras murales se
deberan considerar las indicaciones del fabricante de
tacos.

@ Bij de montage van het produkt door een vakkundige
installateur moet men erop letten dat het bevestigingsop-
pervlakop éénoppervlakzit(dusgeenopliggende voegen
of verspringende tegels), de wand geschikt is voor monta-
ge van produkten en zeker geen zwakke plekken bevat.
De bijgevoegde schroeven en duvels zijn alleen geschikt
voor beton. Bei andere wandsoorten dient u te letten op
de voorschriften van de fabrikant van de schroeven en
duvels.

D Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele
befeestigelsesfladen er plan (ingen ujsevne fuger eller fli-
ser), samt at vaeggen er egnet til montering af produktet
og specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter.
De medfglgende skruer og dibler er kun egnet til beton.
Ved anden vaegopbygning ber producenten af dibler
kontaktes for naermere information.

o Durante a montagem do produto por técnicos
qualificados, deve terse em atencdo que a superfi-
cie de fixacdo seja plana em toda a drea da fixa-
cdo (sem juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos
deslocados), que o dispositivo de montagem na pa-
rede seja adequado para uma montagem na pare-
de e que este ndo apresente nenhuns pontos fracos.
Os parafusos e buchas incluidos no volume de forneci-
mento sdo apenas adequados para betdo. Para outros
métodos de montagem na parede devem ser respeitadas
as indicacédes do fabricante das buchas.



Montaz/Montaz/ %%} /Momnrax/Szerelés/Asennus/Montering/Montavimas/Sastavljanje/Montaii

@ Przy montazu produktu przez wykwalifikowany
personel fachowy nalezy zwazaé na to, by powierzchnia
mocowania na catym obszarze mocowania byta réwna
(by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunigtych
ptytek), rodzaj $ciany nadawat sie do montazu produktu
i zwlaszcza, by nie bylo zadnych stabych stron.
Umieszczone w dostawie $ruby i kotki rozporowe sq
przeznaczone tylko do betonu. Przy innych rodzajach
montazu $cianowego nalezy przestrzegaé danych
producenta kotkéw rozporowych.

@D Mpu MoHTaxe n3aenms KBanMULMPOBAHHBLIM
nepcoHanom HeobxoaMMo cneanTb 3a TeM, YTOOb,
NOBEPXHOCTb KpensneHns Obina nnockon Bo Bcen
30He KkpenneHus (6e3 BbICTYyMaloLmMX LUBOB WK
CMELLEeHMs NNUTKK), CTPYKTypa CTEH noaxoauna
AN MOHTaka U3AEenus 1, B YaCTHOCTU, He umena
cnabbix mect. lMpunaraemble BUHTbI 1 arobenu
npegHasHayeHbl Tonbko Ansa 6etoHa. Mpu apyrmx
TMnax cTeH Heobxogumo cobnopatb yKasaHust
npov3soguTenen grobdenen.

D Pii montdzi produktu kvalifikovanym odbornym
persondlem je tfeba dbdt na to, aby upeviovaci plochy
byly v celém rozsahu upevnéni rovné (Z&dné vyénivaijici
spary nebo navzdjem presazené obklady), aby kons-
trukce stény byla pro montdz produktu vhodnd a zvlésté
aby v ni nebyla Z&4dnd slabd mista. PfiloZzené vruty a
hmozdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pfi jinych
konstruk&nich materidlech stény je tfeba se fidit ¢daiji
vyrobce hmozdinek.

@ Pri montdzi produktu kvalifikovanym odbornym
persondlom je nutné dbaf na to, aby upeviiovacie plo-
chy boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne
vy&nievajice $kary alebo navzdjom predsadené obkla-
dy), aby konstrukcia steny bola pre montdz produktu
vhodnd a zvl&3f aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
Prilozené vruty a hmozdinky st vhodné len pre betén. Pri
inych konstrukénych materidloch steny je nutné riadif sa
Odajmi vyrobcu hmozdiniek.

@D Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad
sienos plotas, prie kurio dedamamontavimo plokste, yraly-
gus (jokiy plyteliy arkity nelygumy), kadsienos struktorayra
pritaikyta produkto montavimui ir neturi jokiy silpny viety.
Pakuotéje esantys varztai ir kaid&iai yra skirti tik betonui.
Esant kitokiai sienai, varztus ir kai¢ius reikia rinktis pagal
paskirt].

@ Mikozben szakképzett szakember végzi a termék
felszerelését, igyelni kell arra, hogy a régzitési feliletek
a régzitési terilet teljes egészén sikok (nincsenek kidllo
fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas a
termék felszereléséhez, és kilondsképpen, hogy ninc-
senek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok és
dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb falazatokndl
figyelembe kell venni a débelgydrté gyartéi utasitésait.

@D (LA NS, N L 2 T
WSRO T CBEA R PR BE R AT R ) , hd
PRSI i G 2RI FB AT B, RN IZIK
IR 22 VU IR e A, 0T A SRR g H a2
P MR 22 P 7 R R L

@ Kun patevé ammattihenkiléstd suorittaa tuotteen
asennusta, on huomioitava, etté kiinnityspinta on koko ki-
innityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja tai laat-
tojen tasomuutoksia) ja, ettd seindn rakenne soveltuu tuot-
teen asentamiseen eikd siind ole heikkoja kohtia. Mukana
olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankkurit soveltuvat betoniin
kiinnittémiseen. Kiinniteftdessd tuotetta muihin seindraken-
teisiin, noutata kiinnittimien valmistajan ohjeita.

@ Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten
ar det viktigt att ténka p& aft monteringsytan &r plan i
alla delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerférskjutningar), att véggkonstruktionen passar ftill
montering av produkten samt att den inte har svaga punk-
ter. Medféljande skruvar och plugg é&r endast avsedda
fér betong. Vid andra véggkonstruktioner skall anvisnin-
garna frén pluggtillverkaren beaktas.

@ Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da itava povriina na koju se uévriéuje bude
ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica), da je zid-
na konstrukcija primjerena montaZi proizvoda te osobito
da nema slabih mijesta.

PriloZeni vijci i mozdanici prikladni su samo za beton.
Kod drugih zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na
navode proizvodaéa mozdanika.

@ Miteahhit, irini monteleyecegi yer, yani mon-
taj plakasinin monte edilecegi duvar alaninin timi diz
(herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintisiyla) engellenmemis, yapisi Grini montelemeye
uygun bir sekilde ve herhangi zayif noktasi olamamasini
saglamalidir.

Kapli vidalar ve cubuklar sadece beton icin uygundur.
Baska duvar yapilari icin, imalateinin cubuk imal edenin
bellirtigi hususlar dikkate alinmalidir.
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@ La montarea produsului de cétre un personal cali-
ficat trebuie s& fiti atenfi ca suprafata, unde se fixeaz&
produsul sé fie platd pe toatd suprafata utilizatd (s nu
existe rosturi sau faiante proeminente), peretele s& fie ad-
ecvat pentru montarea produsului si s& nu exist& zone de
rezistentd redusd.

Suruburile si diblurile livrate sunt potrivite pentru ziduri
de beton. La alte tipuri de zid respectati instructiunile
producdtorului diblului utilizat.

G Katd ™ ouvappoldynon Tou mpoidviog amod
katapriopévo kai eladikeupivo mpoowikd Ba mpémel
va 80bel mpoooyxn, wote n emddveia otepiwong ot
ouvoliKl TiEpIoxn oTeptwong va eivar emmedn (va pnv
umdpyouv mpoeééxovteg appoi f MBoyodpwon makidiov),
OOTE 1 KATACKEUN TOU TOIXOU va ival KataAnAn yia
OUVAPHOAOYNON TOU TIPOIOVTOG Kal WOTe 1 emaveia va
pnv mapouciale adlvapa onpeia.

O1 ouvnppéveg Bideg kar o1 oTuliokor evdeikvuvral pévo
yia okupodepa. e ANeg emitoixeg kataokeuig Oa mpimel
va 800¢i mpocoyr ota Sedoptva Tou Karackeuaot) twv
OTUNIOKGV.

@D Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora
poskrbeti, da je celotno obmogje stene na katero bo
plod¢a namedgena ravno (brez strlecih fug ali robov
ploséic), ter da je struktura stene primerna za namestitev
in je brez Sibkih tock.

PriloZeni vijaki in leZaji so primerni le za beton. Za ostale
zidne konstrukcije je potrebno upostevati proizvajaléeva
navodila.

@ Toote paigaldamisel peab t66vatia tagama, et kogu
seinapind, kuhu paigaldusplaat kinnitatakse, on lame (k-
ski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning et seina
konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv ja sellel
puuduvad nérgad kohad.

Kaasasolevad kruvid ja tiiblid sobivad iksnes betoonile.
Muude seinakonstrukisioonide puhul tuleb arvesse vétta
tiiblitootja esitatud tooteandmeid.

@ Ja izstradajuma montazu veic kvalificati specidlisti,
jaseko, lai nostiprinG3anas virsma visa nostipringsanas
zonad bitu gluda (Suves un flizes nav izvirzitas vz aru), lai
sienas konstrukcija bitu piemérota izstradajuma montazai
un bitu pietiekami izturiga.

Komplekta eso$as skrives un dibeli ir paredzéti tikai §i
izstradGjuma nostiprinadanai. Ja sienas konstrukcija i
citada, jaievéro dibelu raZotdja noradijumi.
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@D Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblie
treba paziti da &itava povrsina na koju se uévriéuje bude
ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica), da je zid-
na konstrukcija primerena montazi proizvoda, i posebno
da nema slabih mesta.

Prilozeni zavrtnii i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradniji treba obratiti paznju na navode
proizvodada tiplova.

@ Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man
pase at hele omradet der produktet monteres er plant
(ingen fremstdende fuger eller flisekanter), at oppbyg-
ging av veggen er egnet for montasje av produktet og
at veggen ikke viser noen svakpunkter. Medleverte skruer
og plugger egner seg kun for betong. Ved en annen veg-
goppbygging skal man ta hensyn til pluggprodusentens
henvisninger.

@ Mpu MowTax Ha npopyktTa OT KBANMMMUMPAHM
CNeumManmMcTM Od ce BHMMOBA 30 TOBA, 3aKpPensalara
MOBBLPXHOCT B LENMS AMANA30H HA 30KPenBaHEeTo Aa 6bae
paeHa (6e3 M3MbKHANK Gy UM M3MECTBAHE HA NAOYKM),
KOHCTPYKLMSTA HO CTEHATA A € MOAXOMASUIA 30 MOHTAX
HO NPoAyKTa 1 0cobeHo 3a TOBA, AA HAMA cnabu mecTta.
MpunoxeHute BUHTOBE M AlO6ENM CA NOAXOASLWM CAMO
30 6eToH. [pu OpyrM CTeHHK KOHCTPYKLMM Oa ce cnassar
OQHHWUTE HO NPOM3BOAMTENS HA Atobenu.

@ Gjaté montimit t& produktit nga ana e personit t&
kualifikuar duhet pasur parasysh qé e gjithé sipérfagja
mbérthyese té jeté e drejté (nuk duhet t& keté hapésira mes
pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet & jeté i pérshtatshém
pér montim dhe nuk duhet t& keté pika t& dobéta.

Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura jané t& pérshtatshme
vetém pér beton. Te pérbérja fietér murore t& merren para-
sysh t& dhénat e prodhuesit t& kunjave.

(UAE) Ao g giiall 5 aie sl sy
8 ela il wal se aen (f ) panasial) Jeal) 3
(Clialdl f colatdl e 4d1) @5 G50 cpdl
4 e 4 gin) aae e il a1 ela Jilad) o 5 ¢
Lt pabisall 5 (Loll) pelasall Clipse Aipenin (U
Ciladaty ol BV Cingy e Al jall L all dulbia
Oeis ale ) gl gdcul vie juluall clinddsiadidgal)

JLa) gall
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@D MaBe méglichst dem Fliesenraster anpassen.

o Adapter si possible, les mesures & la dimension des
carreaux.

@ Adjust the dimensions to the tile pattern if possible.
o Adattare le misure alla dimensione delle plastrelle.
@ Adoptar las medidas al reficulo de los azulejos.

@ Maten indien mogelijk aan het tegelwerk aanpas-
sen.

@ Afpas om muligt mélene med fugerne.
o Se possivel adaptar as medidas dos azulejos.

@ Wymiary dopasowa¢ mozliwie do rastra podziatu
ptytek ceramicznych.

Mpu onpeaefieHUH BHEWHWUX pa3-MepoB
NpM MOHTaXxe cTapalTecb MO BO3MOXHOCTH
yuMTbIBaTh pac-noJsioxXeHune KapenbHON MAMTKM.

@ A megfelel§ miksdést csak Hansgrohe kézizuhan-

yokkal és Hansgrohe zuhanycsévekkel garantdljuk.

@ Rozmery, pokial’ mozno prispdsobit’ rozlozeniu
obkladov.

@D Jei dmanoma, kabindami stovq derinkite prie
plytelif.

@€ Jei agmanoma, kabindami stovg derinkite prie
plytelif.

QD METHE, TR R R

@ Sovita mitatmahdollisuuksien mukaan laattaruudukon
mukaisiksi.

@D Anpassa matten fill kakelménstret sé langt detta ér
majligt.
@D Prilagodite mjeru $to je vise mogude rasteru
plogica

Q Boyutlan olabildigi kadar fayans tipine uyarlayin.

@ Reglati dimensiunile la suprafata tencuielii.
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@ Npooappsore g Siaotaoeig kata 1o Suvardy oto m 27561000

pdotep Tov MAakiSiwy.

@D Mere kar najbolj prilagodite vzorcu ploséic.

@ Mé&atude puhul arvestage véimalusel plaatide
asetusega.

915

o Izmérus péc iespéjas pielidzinat flizu rakstam.

@D Prilagodite meru 3to je vise moguce rasteru
plogica.

@ Hvis det er mulig tilpasses mal til fliseraster.

@ Vspasrete no BBIMOXHOCT KbM pactepa Ha

nno4vkuTe.

Q Pérmasat i duhen pérshtatur mundésisht kéndit t& m 27562000
pllakave t& murit
@,,{\1\ V13 I3 JSE o e Jasay o
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*Silikon (essigsdurefreil)

*Silicone (sans acide acétique!)
*Silicone (free from acetic acid!)
*Silicone (esente da acido aceticol)
*Silicona (jlibre de dcido acéticol)
*Silicone (azijnzuurvrij!)

*Silikone (eddikesyre-ri)

*Silicone (sem dcido acético)
*Silikon (neutralny)

*CunukoH (He copgepXuT yKcycHom kucnoTsi!)

*Silikon (bez kyseliny octové!)
*Silikon (bez kyseliny octovej!)
*Silikonas (be acto rigsties!)
*Szilikon (ecetsavmentes!)

REIE (AERERR )

*Silikoni (etikkahappovapaal)
*Silikon (fri fran éttiksyral)

*Silikon (ne sadrzi kiseline)
*Silikon (asetik asit icermeyen)
*Silicon (far& acid aceticl)
*ZiIhikovn (Sixwg oéikd o&ul)
*Silikon (brez ocetne kisline)
*Silikoon (a&dikhappetal)
*Silikons (etikskabi nesaturo3s!)
*Silikon (ne sadrzi siréetnu kiselinu!)
*Silikon (uten eddiksyre)
*CunumkoH (6e3 oueTHa kmcenmual)
*Silikon (pa acid uthulle!)

(2 e (e 8) (Sl
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o Die der Brause beigepackte Siebdichtung muss
eingebaut werden, um Schmutzeinspilungen aus dem Lei-
tungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die
Funktion beeintréchtigen und/oder zu Beschadigungen an
Funktionsteilen der Brause fihren, fir hieraus ergebende
Schéden haftet Hansgrohe nicht.

@ < joint & filtre fourni avec la pomme de douche
& main doit étre installé afin de retenir des impuretés du
systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager des
pieces mobiles. Des réclamations & la suite de |'usage de
la pomme de douche sans jointtamis de hansgrohe ne
peuvent pas faire partie de notre garantie.

@The mesh washer must be insert to protect the
overhead shower against incoming dirt by pipework.
Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts
of the shower; such caused faults voids all liability and
guarantee claims

0 Per proteggere la soffione doccia da eventuali im-
purita provenienti dalle tubazioni dell’acqua, deve essere
inserito il filtro nell'impugnatura della doccia stessa. Tali
impurita possono infatti causare difetti e/o danneggiare
parti della doccia; in questo caso la Hansgrohe non
risponde dei danni.

@ L junta de filtracién que se suministra con la ducha
mural evita que las particulas de suciedad procedentes
de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe colocarse
entre el flexo y la ducha mural. Infiltraciones de suciedad
deterioran el funcionamiento de la ducha mural y pueden
causar dafios en el interior de la misma que no estdn
cubiertas por la garantia de Hansgrohe.
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@ Het bij de hoofddouche verpakte zeefje moet wor-
den ingebouwd om vuil vit de waterleiding te weren. Vuil
vit de leidingen kan de werking van de hoofddouche ne-
gatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen.
Voor deze schade is Hansgrohe niet verantwoordelijk.

@ Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren
for at undgéd snavs fra rersystemet. Indskyllet snavs kan
have indflydelse p& bruserens funktion og/eller fare til
beskadigelser pé h&ndbruserens funktionsdele.

o O filtro de rede deve ser colocado para proteger o
chuveiro de areias e residuos rovenientes da tubagem.
Residuos e areias podem danificar componentes, ou pro-
vocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim
provocadas anulam a nossa responsabilidade e anulam
a nossa garantia.

QZna]duiqce sie przy prysznicu sitko musi zostaé
zainstalowane, aby zatrzymaé zanieczyszczenia z in-
stalacji. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogqg mieé
vjemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w
dziataniu elementéw prysznica. Za powstate z tego tytutu
szkody firma Hansgrohe nie ponosi odpowiedzialnosci.

@ﬂnﬂ npenoTBOpALleHMs NONANAHMS YACTUL rPS3m
13 BOLONPOBOAHOM CETH HEOBXOMMMO YCTAHOBMTD
bunbTp, NpuUnaraemslit k pydHomy Aywy. Hactmusl rpssm
MOTyT HOPYLWMTb OTAENbHbIE GYHKLUMM M/MnK NpuBeECTH K
NoBPEXAEHMIO GYHKLIMOHANbHbIX AETANEM PYUYHOTO AyLIq,
Hansgrohe He Hecer otsetcteenHOCTs 30 NoBpexaeHUs
BCNEACTBME OTCYTCTBMS UMbTPA.

@ Do pfivodu musi byt zabudovdno se sprchou do-
dévané sitko, aby zachycovalo necistoty vyplavené z
vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto
vzniké skody se nevztahuje zaruka firmy Hansgrohe.

@Do privodu musi byt zabudované so sprchou
doddvané sitko, aby zachytilo nelistoty vyplavené z
vodovodne;j siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit’
funkciu sprchy, alebo spdsobit’ jej poskodenie. Na takto
vzniknuté Zkody sa nevzt'ahuje zaruka firmy Hansgrohe.

QTinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo
buti jstatytas, kad bity apsaugota nuo iSorés nedvarumy.
Nesvarumai gali pakenkti ranky du3ass funkcionalumui ir
(arba) sugadinti ranky dusass funkcines dalis. Tokiu atveju
,"Hansgrohe”” atsakomybés neprisiima.
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@ A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétomitést be kell
szerelni a vizhdalézatbél szdrmazé szennyez8dések kikis-
z6bolésére. A bedramlé szennyez8dések akaddlyozhatjdk
és / vagy teliesen tdnkre is tehetik a zuhany funkciéit. Az
ezekbdl adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

@D s AT IR S B, Dk
2RI, 25 2 LT DI RE R/ 5%
FRAETRGThAEBB0E, ey 7= A P = R AR
T D047 A5 A

@ Késisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asen-
nettava paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen vesijohtover-
kostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukkaset voi-
vat hairité suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia,
Hansgrohe ei vastaa téstd aiheutuneista vahingoista.

o Silpackningen som féljer med duschen mé&ste monte-
ras fér att undvika att smuts frén ledningsnétet tréinger in.
Smuts som spolas in kan péverka funktionerna och/eller
leda till skador pé funktionsdelar i duschen. Hansgrohe
frénsager sig allt ansvar fér skador som kan hérledas till
detta.

@ ilter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok
vode i smanijio dotok prljavitine . Za eventualna ostecenija
uzrokovana prljavitinom proizvodaé Hansgrohe nije odg-
ovoran.

@ El dusu kafasina eklenmis olan siizgec contasi, boru
sebekesinden sizan kirlerin dniine geg¢mek icin, yerine
monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun fonksiyonunu
sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalar iizerinde
hasarlara sebep olabilir, bu yizden meydana gelen ha-
sarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

@ Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capdtul
de dus de mé@nd pentru evitarea patrunderii impuritdilor
din refeaua de alimentare. Impuritdtile patrunse pot
influenta functionarea aparatului si/sau provoca dete-
riorarea capétului de dus. Garantia nu acoperd aceste
daune.

@ Mpémel va eykaraotabei o mapépPuopa didtpou
Tou ouvodelel TOV KATAIOVIOTPA KATA TETOI0 TPOTO, WOTE
va anogelyovral pumor Tou TpotpxovTal amé 1o SikTuo
Uépeuong. Or pimor amd 1o Siktuo USpeuong prropoly va
emnpedoouy apvnrikd kai/ ) va mpoéevijoouv npia ota
\eIToupyikd TpApaTa Tou kataloviotipa (vroug). Téroiou
eidoug {npieg Sev kallmrovral amd v eyyunon Hans-
grohe.

e Filter, ki je prilozen roéni prhi, je potrebno vgraditi,
da prho zai¢itimo pred umazanijo iz vodovodne napel-
jave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele roéne
prhe. Za tako nastalo $kodo Hansgrohe ne odgovarja.

@ Kaitsmaks dus3i torust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada dusiga kaasasolev mustusesdel. Sissetulev
mustus véib funktsioneerimist kahjustada ja/véi rikkuda
dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe
ei vastuta.

mJéiemonté dusas komplekta esoais filtrs, lai novérstu
nefirumu ieplG$anu no Gdens vada. leskalotie nefirumi var
traucét dusas funkciju un / vai ari izraisit rokas dusas dalu
bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

@ Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tusem,
¢ime spredavate ulazak prljavitine iz vodovoda.
Prljavstina moze dovesti do deliminog ili potpunog
odtecenja delova tusa. Za eventualna odteéenja uzrokova-
na prljavitinom proizvodaé Hansgrohe nije odgovoran.

@ Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges
inn for & forhindre at smuss spyles inn fra ledningsnettet.
Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/eller
kan medfere skader p& hénddusjens funksjonsdeler. Hans-
grohe pétar seg inget ansvar for skader som resulteres av
dette.

@ OnakoBAHOTO 30€0HO C PA3NPBCKBATENS YNITbTHEHME
c uenka TpsbBa Aa ce MOHTMPQ, 3a Oa ce usberxe
HATPYMBAHE HA 30MBPCIBAHMS OT BOAOMPOBOAHATA
Mpexa. HatpynsaHeto Ha 3aMbpcsBaHMs MOXe AA
HapPyWK GYHKUMSTA /MK 00 AOBENE [0 YBPEXAAHMS HA
dyHKUMOHANHMTe YacTh Ha pasnpbeksatens, Hansgrohe
HE HOCK OTTOBOPHOCT 30 MOMYYMNIUTE CE€ MO TO3M HAYMH
wetm.

@Sito qé i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet
pérdorur pér té evituar thithjen e papastértive nga rriefi i
ujésjellésit. Ndotiet mund t& démtojné pjesé funksionale
t& spérkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné pér

démet e shkaktuara né kété ményré.
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o Reinigung:

Einfach sauber: Kalk l&sst sich von den Noppen ganz

leicht abrubbeln.

D Cleaning:
Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove
lime scale.

a Nettoyage:
La propreté en toute simplicité: les dépéts formés sur les
buses élastiques en silicone s'éliminent par un simple
passage de la main.

@ rulitura:

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente
dagli ugelli elastici in silicone.

o Limpiar:

Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente frotando
con los dedos de las toberas eldsticas de silicona.

@ Reinigen:
Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen
worden gewreven.

@ Rengering:
Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer fra
stréledyserne.

@ Limpeza:
Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente refi-
rado das saliéncias através de friccdo.
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@ Czyszczenie:
Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo oczyscié

z kamienia.

@ Ouwucrka:

[MpocToTa YNCTKU: N3BECTb OYEHB NIEFKO CTMPaETCH
C YTOrLLEHWNA.

@ Gisteni:
Jednodu3e ¢&isté: Vapenné usazeniny mizete z nopkd
snadno odstranit offenim.

@ Gizteni:
Jednoducho &isty: Vodny kamefi sa dé zo 3tetin celkom
[ahko odstranif.

@ Valymas:

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

@ Tisztitas:
EgyszerGentiszta: a vizk8 egészen kdnnyen ledsrzsslhetd
a csomdkrdl.

@ Wk
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@ Puhdistus:

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti
nypyista.

o Rengdring:
Enkelt att géra rent: det &r l&tt att ta bort kalk frén nop-
porna.

€D Ciscenie:
Jednostavno Eisto: Kamenac se sasvim lako uklanja s
izbodina.

@ Temizleme:

Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.

@ Curdtare:
Pur si simplu curat: Calcarul se indeparteazé usor de pe
noduri prin frecare.

@D Kabapiopodc:
AmA& téhaia kaBapiotra: Ta dhdra pmopolv va adaipe-
BoUv pe peydAn eukolia amd Ta otdpia.



Qéigé’enie:
Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.

@ Puhastamine:
Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hdéru-

da.

@ Tirizana:

Vienkarda firiSana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.

@Cigc’enie:
Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa
izbocina.

@ Rengjering:
Simpelten ren: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk fra
nuppene.

@ Mouucreane:

Mpocto uncto: BaposukebT necHo Moxe aa ce M3Tbpcu
o1 ynebeneHusra.

@ Pastrimi:
Thiesht dhe pastér. Mbetjet gélqerore mund té higen me
férkim t& lehté.
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